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EEEROME
~ FAILS Y FEFEBED “Irishness” & “Bad Grammar” ~

WAZKE

F—=0—FK: ZBBE. TANVT7 v FEE, XX, T8IE. 75—+

4]
SERAICHTIFEHOBERIZOWT, TALT Y FEARTELZT—F2 b L
KE8T 5, X - BRERCHT2ERMAEICBT S, BHIC “Irishness” &
“bad grammar” FHDHBPOFTELRILARYO, TAN T FRFEEED 7
AN KL LEAES) (awareness of “Irishness”) & R ¥ v ¥ — FEHE)
(awareness of “Standard”) O — >OEIICAL THEET 5. XBTIX, EAMIKX
ERRICWT 2B A B OEmMERT Z LA, B, £, LU
EHEOEAENOGRET - OAAEORILRAL S,

1. Lo

EBREBIEBFELEMNEN S, BROMBIISEECBVWTELLNEWVWRIETARE
BITIIRWVWIENL L LTHERDLRADBEDI THIDEN, EBERENELE, LLIKE
BEAEEZD 20, ERFELLVIEEFRRELHDI L LROEELRILTHD,

SEECNERIIBEE SENWER L SFEMERICHTTERINDZ LN,
ZITWIEBMIER LI LTS, H2OEEK, TRLLEFEOTENRBMINL TS
I a=FT A OREFIDZ L THEI, LOLENRL, LA SOk &5
T TIRADYBRVEENIRD, TAPREDLSCLTEHEREEELZRIEL S 30250
TOZBENREZITIRARLTWS,

iz, SEECOANERD, SEFRRICEHSZEMCHENOTIERL LTEEORR
EHEL, TORPIOELRL LT, EBRRAICHTIFBEDOERMNLEDL>LLOTHS
MEDNWT, TANT Y FERBTELT— 22 b LICRHNT 2, TAVT5 v FREEE
ILHdEEZEBZOND [TANVT Y Fb LIEHE (awareness of “Irishness”) & (2 & ¥ —
F&E¥E) (awareness of “Standard”) M >N &E# (Shimada 2006 72 &) DREMEIZSWT,

' KROHBAIL, EEELES LIV SEER RV LERRITOHIC L TAENE V-
1= 8RED & OMBREE DAL (Grammatical Description of Hiberno-English from a Dynamic
Perspective: A Sociolinguistic Approach, 2007 i, T K%¥) TOMLTH 5. RKFETHLAHIICKREH
¥ % “Irishness” & “bad grammar® OHMEIZEL TiX, 2008 SEESBRRE (TANL T KR
BIEE OEHETIIHT DM (RRRESHEFIRE) KBTI HRE LWV EEWEHBRN
FEbLERLTWS,

-215-



1T 2 3 )

“Irishness” & “bad grammar” DIZIZ L3 ERFMT — 22 L LICEET S, 2 T4bb
UBOERIT, ZOo0BBAEOLICBEHLTWADONEWVSZBELNMIBWT, 74N
FYFATHDIZ LIZMLELLRWI LEZERT I200HZVIEBHRLAVON, FE
REBBWVIZRVONE VS ZFNIZEZBHD LD TH D,

2. 2006 EOPE
21 BEFZESLVEAES

2006 6~7 AT ANT  FEEBERD 3 —2 (Cork City) & U R F—/b (Listowel Town)
DB TT o —FREZERKE L, 2— 2B AQBLZF 12 FADTANLF Y RE_D
A, VA F—AEa—20BRSLE 110km IZIETAA0 4 TAOH THD, BEH
i 64, TONRIZV A =384 (BHE204, K 184) =3—27 264 (BtE9 4,
T 17 A) THDH, ERITENEFI, 15~T8 5. 13~80 5%, BEEMICIX, ¥4, 8&EF.
IEE. BWE. IREA. A, TR, NEEA. THHE. E&F, aEE. ¥EA. &
WA, RE, B, MR, PEL, BE. R U0T4TRENEBAESIT,

Toy—bhi7=2A4 R —F (1H).F 18 CEHFEEEEETRCETHEB -3 A).
BUM: AREERL X OEMEICHET SHE ~7H) »ofRdhi, ZETIRELIZE
1 BEAMBLUBEOLDOT—F L LTHATIN, 5S2HTHRENROT—5 23R
T3, 7o — bMI—8BFoHMICAN, BRAETITok, TUr—bOEFL LR, §
BEHEODICLUAINOBAEBTVEF— A 7 —< 2 hEFLIZ LU TERS (Z0H]
AL SL), BRIz, ThLSit, HBZ LICERB L UEER L okSBitic i
BRABUBLVEIRTHERENS, VA =L a—7OfMIRICTH S NEERE
RFA— b, EHER ETHAEZEKE L TERZEZWZE W,

! hAEBHASBRAGHOULSHEH ~6LE) ICHIESITOND L&, FOMBHIYL=
1a=TAEBWVWTEREZLOLOL L THIELTWIERLBEDLY LB LEXLNS, %
HIBHICHIT 2S5 H0RLEBBICET 3 199 FENRENS, FOLHRERR 74105
Y F& L&) (“Irishness™) & TAF ¥ —F) (“Standard”) ICA EDLENBDOTIIRWVWIEER
T&l, TANVFVFOEBREDSIBELHERLZ2EHL LS SHENBENS X T
(Shimada 2007b). EN L I R A F EBHLRERLEALEFaIazs—2a Pz THBIR
bhTWB L EX HN B, Awareness of “Irishness” NEBRICT A VT2 FEEIZBRETEINE 50
WEOTHEEICLST [ TANFTURFLLE) #BRLEIEDLVIERTH D0 L FIR,
awareness of “Standard” &\ H L & D TX# ¥ —F| 1k, Bt LTEEE Lo MERE) &
BESEN-FE BT ESLOFEEYTHD, TANT  FREFHISHEARORR. &
CIXEHOHEEZ RO TV B DIT TRV E & THLHERMIC “bad grammar” W5 FNET
BV 28815, RV —FREFRICHTIEBIETANVT v FIZBo7/=Z L Tidie
VWA, RENRERNICB R T-bOEE TRV L AZEHE O awareness of “Standard” % L 9 FATE
LEETWBRELEEZLNRD, TANLT Y FICBWTEEIX 1E555E) I#b235EE) ¢ LT,
EHIEAE TEEER) LLTA2ELOTHY, E0EHIBEROFTEHCLAZITONS,
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22. AEAE

BIEHIZ 26 DXDY X b2 s THSNAWS) TRV THETE V) BV
THB] [TANFU FITHD] LRI LOXHBIC (EOEERL) #F5L5RDG
i CRRIZER 1 . mE— 28RO L), 26 LBLUTOA~I O I0HENLMRD .
FTry— MABIZBWTRENZIRLTEEZFLE, Zh b DXIX Dolan (1999),
Filppula (1999) 2 LI XD ZhETRETFOATWATA ATV FEREOHHEE D LICL
T, YR b—/DBEIHEZE John B. Keane (1928-2002) DIER D XH 2 SEIZIEF L. FATHA
EFT->TEEEXMIALDTHS,

A. Unmarked sentence

(a) She takes three plates from the cupboard.

B. Non-canonical constituent order

(b1) From the cupboard she takes three plates.
(b2) Taking three plates she is.

C. Cleft(-like) sentence

(cl) It is from the cupboard that I take three plates.
(c2) ’Tis lovely she is.

(c3) It is lovely that she is.

D. There... sentence

(d1) There’s no one can deny it.

(d2) I knew there was good news in you.

(d3) There was a great housekeeper lost in you.4
E. Do be V-ing/AdjP form®

(e1) I do be taking three plates from the cupboard.
(e2) She does be lovely with her long hair.

F. Be after V-ing/NP sentence

(f1) I am after taking three plates from the cupboard.
(f2) Tom is after his supper.

G. So-called perfect sentences

(g1) They are visiting here many years.

(g2) My sons have visited there for many years.
H. Cliticisation

(h1) We’ll visit here tomorrow.

(h2) The two of us’ll take three plates from the cupboard.
(h3) You’ve the name of a good employer.

* @i % i Keane DEI{E% & & 12 L 7= (a)’ She takes three plates from the dresser. 238 8 & TV 7= A3,
WRIATZOERE TRIZEHEDER N XEHRL Y b dresser & WS EBRICAIT OB Z Edbho
7o “Irish”i 22 3RO R 2 AR X ¥ 5 dresser DR #i88F, ZEROFE Tid (a) She takes three
plates from the cupboard. %MV 7=, H72Z4 T what we would say” & L T H51.7- ik (a”) She
took three plates off the press. (Listowel, born in 1950s, male) Cd» > 7=,

IO, TANT Y FREIZBWT, ERCFEHTE I T A L TEDEREL LTE
SRETHAB,

SE-F-GHBIBLTIRIHGTRY LifTna,
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(h4) Amn’t 1 like a scarecrow?
(h5) "Twouldn’t be a good thing.
I. “Non-standard” usage
(i1) She take three plates from the cupboard.
(i2) She been taking them home ever since.
(i3) I asked for today’s special and she putting plates on the table.
J. Lexical items®
(j1) How’s the craic?
(j2) That amadén put eggs in my bag.
(j3) Don’t be cnamhshealing!

2.3. PAESBROBE

ARERHLHBEERELZEDTANT Y FEEOXERRDOLDIZ, PEOA 7+
—wr M BZNEAELHO BN TR I Rok, ' 7o/ — MIEEICHMER &L,
FHOU R M OXHE2BEFROLOTHY, £ v—7 ShXHOEFRITEN
FITHEOERICEBWVWTCHE (marked) THhBELEEZLNIS, A - TRER) - I7A40
S v Fiy) - TBOIHE] O/H— 7 BB bEN o OIEFEB (1) (2) (3) (=86, 73,
78)& do be 53\ (el) (e2) (n=89, 85) TH Y., L ird o7 DX (g2) have 58T (n=21), MK
@ (h1) we'll (n=30), (gl) be V-ing AdvP D38 —> (n=29) Tho7=, °

220X Y R MZH B HEDXEHHRILFERERICBOTER Iz, MER/AER)
DBETBVWT—ENMEMEZ bo T3, AMMICHT, A FEO»VWERB IZITEE
I B O craic (j1). Fﬁbeafterj( there.. X (d1,d3) bV, GR 58T RHE, HHME
WERR R ICKES, ° i (AR EMIX. E # do be HRABEDH TN, B
BAELEE, CHAVXEZORMX. [HEEEL SN ABECEENS 200D,

[FE O] FERBE LA 2 =DM do be TE (el, e2). D F W AFEE s ORI (i1)
Th Y., Fzdipn b O, EREB D craic (j1), amaddn (j2). have 5ET (g2) Th o7z,
- T7ANT Yy FH EBERRE LE» 210N, EAhGIEW amaddn (j2). cramhshealing
(3). craic(jl) TH 5, BREE OFENERIEL > TWD I ENFHATH D,

§ Craicis T2 LA, @AWV &), amadinix TEd, HAFEAT AL, cnamhheal i3 | XH)EE
51 V)E[HE (3) 1 be V-ing L CHEEMBNR SN, TANLV TV FEBIHEOLRREATH
%, ERNOKXEIT John B. Keane DIESIZI1T 5 Afis & Ut Dolan (1999) 28R L7,

7 Shlmada (2007a: Chapter 5) (XS FEFE & 2006 DT 7 — FAKICES & T Th O -
HEEEOXERRDBFHFIC DO L HICERIA TV I ERERLTWS,

P REEAO~— 8% (n=x) THT, ZI T, FEOZMBTHEELZA2DZLNEM
ThHhHEDT, HRILESETALTWAELOOLE AT L, FxE 19_T) QI L~
T) Q2 LR ¥ EEIPRTVELDIZOWTIESI VY b LTWAWY, 3-4 HilZVTHEE
MERDLEXIIT, XTLOHETE LTRALTWSIEHDAI Y PLTHRAELTWS,

% @) @ MEM] FTMEB LT (1) O BEWE) FER2V0IR, ZhARERENALY RO
2EHL I ZRICHY . BEABEOBRHADCBICHABEOL HIZLT, WhwAEAKHEE s DRV 1
EEOXLORBENL SN LREBELTWAEEXLNS, HREORMICEAT Xk
HEICELTRXRSZ Lo (RER) Flio—RLiol tNEBEXLRDHM, VP
fronting DX (b2) TiX MEM FMEIEETHY IFEM) FMHA do be TIZHONWTIhWNT
LR YIIREENEREATHB L HIIZBDNS,
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3. EWEF M0

Trr—boEEE ER) TAERM] TBWE] 74405 K ZEBS book
BEIVRMNT v 7TE3HETEXALNTVWS, SEBORZENGHEEOX T L DHIET A R T
W ETTF—2 %o ARBHL, ZOFERBICKTHHME2 I ZTHLMMILTERE
e, Thabb, HBADHHER - XEBEXOHH TLOL S LEMTANLRE LT
WHhEBRBORZZTHORMTHS,

e zid, BEHE A ORIERARKICXES 10 ER) & 74T Ky o 2EHEBI
DHBAENTWH L&, LUTOXKD [+use/-non-use] & [-bad/+Ir] BZ7 X 5EAIZ1
AMabhd, ENLIIZLT, 64 AOBEIEED 26 Xicx3 24l (T72bb 1664) 2R
HOENMIRY 7. EOBRERA LEToR>E¥0R 1 THS,

<®I1>
[-bad/-Ir] [+bad/-Ir] [-bad/+Ir] (+bad/+Ir]
[-use/-non-use] 605 (36.4%) | 78(4.7%) | 127(7.6%)| 19(1.1%) | 829 (49.8%)
[+use/-non-use] 237 (14.2%) 4(0.2%) | 92(5.5%) 0(0%) | 333(20.0%)
[-use/+non-use] 202 (12.1%) | 154(9.3%) | 101(6.1%) | 36(2.2%) | 493 (29.6%)
[+use/+non-use] 5 (0.3%) 1(0.1%) 3(0.2%) 0 (0%) 9 (0.5%)
1049(63.0%) | 237 (14.2%) | 323 (19.4%) | 55(3.3%) | 1664 (100%)

26 DEARETNENICH LTE— (ER) TRER) TEBWXE (74072 i) oREE
MonTiid, 20 4 HARMLTERICOIESZ DX Y R b7 v T 5K CRIZENS
ZHNTWA®, HHEIFEZILRASHRVWRIGIID <8y (KD 364%), <
RISDHEKOPHANBMELDLEZLDOTH BN, =& 2T +use/-non-use &
-use/+non-use DITEH D EICL ST, A BEDHI LD 7H (237333) B 7417
YRR L TERWIE OEboEb Y7 LRIz LT, TRERA] 5L T
12 31% (154/493) 2% THEWIE] FHEDY 72 LHLTVWE I ENbM5,
PBTIREIZIBWIE & [TALT 2 FH) OBM G.1) BEUI7TALF 0 FHY)

& TER/AER OB (3.2) K2\ TF—F2EH L, BRI LEV,

3. P45V FR) & TELGR OBBEEAS

DEDKE 2>, <K 1> [TLALT R & (BGWE) (b 3H5R
DERREFREHLELDOH S,
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<F2> [FANT L FHy) L TEWITHE)

+ Irish -Irish total <K 2>hb, flXE, T2

+ bad 55(3.3%) | 237(142%) | 292(17.5%) | BEDOT 2 &b EBL LM

-bad | 323(194%) | 1049 (63.0%) | 1372(824%) | T— 7 LTV 2 b DORLED

total | 378(22.7%) | 1336 (77.2%) | 1664 (99.9%) | 36.9% (n=615) THY . XD H

[ 7ANVT KR THY D
MEVWXE] THEHD (0=55) IX 105D 1 IKLF-RVWZ LRHELTN S,
BUT, <R 2>o0bbM3X 512, +-rish & +-bad OBICIIBREZREIZA LN
W, 0 LERST, ITANT R & TEBWXE] EREVIRMMLTVWSEEZS
ha, "

32. T7A4LS2 KM & TER/FER) OEBE%E# 3

<K I2ZHobbhRVWIENROILETRILTBEL, v— 7 DREDOELE W,
FERE craic DFIITDOM D RTWVWIELRBTHS I, LTO<E IS (1) AL TEYT
ZEHAR S HAIZEERERTLTWBR, (1) ik TEBVXHE FHENSETHE - L1
BHHTH 5,

<#3>
(j1) How’s the craic? [Lexical item]

(i1) ] v=4HL Bad Gramma| bishness Bad #2lis sum |

=75l ] of 10 o 1
Use 12 of 2 of 4
Non-use ] 0 5 0 (1]
sum 20 0 4 o o4

(7ANT v FHY) FMITRMT 44 HHMB, F0OS5H 29 i3 IEMI. 513 TRERML. 10
BELLOFEML LTV, 5 FEONRICEZENE. (7TAL5 2 FI) k%
D 7THNZDES, Craic DENLEZDDIL, BV FESRL TA4A5 2 FiY)

© AL 2R BEELTHS%DOHEKETHEENROAL ok BREELED THTRIZLB),
"RIHOobhARWEFITEHLTHETALERHI2L LY, —AUEOEEEN (7
ANTURH) & TEBOWE] OELLIZLbe—2 LEXE21HY, 2VHLDOH 5 E B do be
F (n=8,9). (c2)'Tis lovely she is.. (h4) 'twouldn’t, (hS) Amn't I~($~_T n=5) Thot, 74
NI RS & TEWXE) ORMBIZe—20Hh3REEITELMTI6 ANR, ZOZ-o0#
ENREL—HE ULDTEEIZRV, ZOZENY FTAATSLFE & W] OFEE
DOMIIHIIIFEINS,
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THHH0I R OBRECBLLSBEARHIA, EEFICL>TR TLER) OB
EETHILLHBLVIZLTHD, ?

DEW, KK I1>ORMILL [TANLT L FH) & HER/AER] CBb3HBEDOBS
FERH U TEHLE<E 4>2HLTREEY, <F4> Tk, BIEEN ER/AER]
DOWThI DG %2 5 X BRIV TEREL TN S,

<FEK4> (74T FRy) & (ER/AER)

+ Irish -Irish sum
+use/-non-use 92 (5.5%) | 241(14.4%) | 333 (19.9%)
-use/+non-use 137 (8.3%) | 356 (21.4%) | 493 (29.7%)

sum

229 (13.8%)

(35.8%)

826 (49.6%)

Z 2 CHBRERV DL, +Irish,
-lrish DEHDIEZ EN TN I
BAIT, TOLEE FE.
47/ b b, +use/-non-use &

-use/+non-use D LLENRIFIFH
BCHDBZ L THD ([+tuse/-non-use] / [-use/+non-use] X 100 XN 66.2, 67.3, 64.3), T 72
bbb, [TALT U FH) THHANEI ML, ThiBMOBEFEE LT R/ RER) ©
FMICEBLTOWARWI ERDMS,

Eoiz, MFEGWE) FEORVIEREAR craic DHETIE (7TA4L5 2 FRY) THEHLD
i MER) OB IEHLL<DIMLT, <K4>TIE (KHER) FEH TER) FEICH
LTESTHEEVIRANEREND, <K I>D +badlr DFIERZZ LIk, [E
W) FHEOIL0REE 3 S0 2 H IREMA) FHEE )7 LTWA I L LHEETE
%,

ULEoRFHZED., @) (7410 T 0 FiY) & THEWIGE) REFICBWTHRZ LZBET
HBHZ L, (i) TBVIE] BT TAER) FEEEERHZ2—F T, [TA41LF7 0 F#
I TER/AER) OFMIcHBELTWRWZ EXbn B,

4. CEBRICHT ZEHE

23 THIE I HER/FMER] ERTEER T LIC—EOBIAEE > TV 54,
4RI BVTRZEOBREIZSWT, ¢EKRTFVA T AR MERICEREZ K> THTH
<, MEHI 2w U TA4ER) X T, 17405 KR THEOWXEE) G 0HBLR
s,

P OIRER) 2BET S S5 ADORNIIE, F B beafter X, there.. X (d1,d3) AL TIX 174
NT 2 REY) o THER) 7223 C # clefi(ic), EBE do be EIZBIL TIX T7A VT 2 FIY)
2 IRMER) THD LRSI HEEH (bom in 1950, Cork, male, teacher, &, speak Irish-yes), =
DOEEHEBARY L ON CRIZB L Tecl,c2(c3 I22oWTH IFR#EM) @504y Cid THEH)
ZHET AEIZH (bom in 1952, Listowel, male, manager/farmer, K45, speak Irish-yes), 26 X3~
TI7ANT R T (A1) OENIERALRWE T SEIZEH (bom in 1965, Cork, female,
manager, K25, speak Irish-rarely), {7 AT Fiyy b0k TR K252 LixdboTH

TR 12725 2 LA 2WEIZH (bom in 1947, Listowel, male, Sk E, 45, speak Irish-yes) A%
BEhD, (TALT 2 FW) 20 HER) 28ET 2 29 AW THEEBME—IFEVT5Z
LHEHTERWN, F0 55 23 NLEREA LML Z @GR,
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41. TR+ FTARY MEiRK
TANT vV FEBEDT VA - TAXRY MERIZIE, 77— MIER LM TOXH)IC
HobINBERXNEENS,

(el) I do be taking three plates from the cupboard. [Do be Habitual]
(f1) I am after taking three plates from the cupboard. [Be affer Perfect]
(g!) They are visiting here many years. [Be V-ing AdvP (durative) pattern]

(g2) My sons have visited there for many years. [Have Perfect]

(el) * (f1) * (g]) IHMEHIGRIRBONRNT AN T FEBOBRTH Y, (g2) 1TSS
YFED ‘They have visited here for many years.” (ZHYTAETOERE L DL ENTERD
DTHB, ' (f1) ik y b =2 —RARTOLHTHDISD be afier V-ing TER, (el) 1T F1R
MERTT Ddo be B TH B, (g2) D have VTR THRIT (gl) D be V-ing AdvP
(durative) /X357 — I XK (f1) D be after 5&T 72 £ DML &L DEERERIXINFEH L, 7
ANTG Y FRFEDOT VR« TARY FEERO—BE2RTHLOTH S,

42, FEERICEY 3F—4
WBE (2007) X7 o — MIEEREF LR TARY MCBELTREL, 74L5 K

B - BEH L VS LFEEOFER L OEIZBVW T XERROFE / EBENNARICE L2
bRBZEERLTWS, ¥ AHTHHELI, MR/ RER) & TBYXiE / (74
W7 v FH) OFFHERE &5 LOBESE (el) - (1) - ) - (g2) FhEFhHIZRL, £h
FROXEHBRPFEEOEBIBVTHARLEBEVE L TLLXBATVWAZ L ZALM
L, ¥

(el) DERELY ., dobe X TiE (AR & BV OFMEMNEESLL, Thoiny v
IFBLIATREBEED TR LRETHRTLENS, 1IN, TREHI @55 75%

'* Shimada (2010: 168-172) i3 Z DEHEFEXORTERBGESR T AL T~ FEEX (g2) Io—
BLWwELTwn3,

" ZORAEIR. () TANT > FEEFHOTIIZHV T be V-ing AdvP (durative) /34— &
have ST T IXHCEBHIEIR TH B DIZx LT, dobe G & be after EUTHIETH 5. (ii) be after
FRIIYEEBEFEHF T ENDHX, dobe BRIIHFENRWERXTHHZ LE2HLET S,

S RE—3cA (EA) & TREM] KABZ IS0 I RABVERESIhIN, EBIZIX @) ®
LIRTAHFOBMICBEANRGNTVWAZ LAHD, TDHERIZ [Use h2 non-use) & Ahlz,
Irish, Use 22 EICBAL Tid, BR LI/ TICH IO B DITII~— 27 ShTEADOHLTHD Z &
#5®T, HxIE, £D (lrishness] X +“Irishness”/~“Bad Grammar® %#5%. 2B, ThbixF—
DD I L EAVWTERENAL T FLIZbDOTHY, MEOEK T/ 2 ARD
EAIZHIE LSRR E 2 6TV B bl TR,
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T, 25%D0 [T7A405 2 FRY), 125% B EDRFOEMERE LTSI LA
ERW SN B,

(el) 1 do be taking three plates from the cupboard. [Do be Habitual]

(el) '\’—ij$ad Gram% Irishness Bad b\’Jlrigl sum
I=7kL 9 9 1 3 22
Use 2 [il| 0 0 2
Non-use 5 25 5 5 40
seMDnon-usé 0 0 0 0 i}
sum 16 ) -

LT, (f1) ICH D be after FERUTLLEMT- 20 THEA) L. TEWXHE BLO (7
ANT R LY 2 Liewy ER) FEICEFOREESH S, [TALT R T
B3L,000I IRER) LEbiIle—2 SN2 RNV ENRNRIZBVWTHLMNER
%,

(f1) I am after taking three plates from the cupboard. [Be affer Perfect]

(f1) T—%1:UBad Gramay lrishness Bad /" Dlris]  sum
I=9%4L 24 0 5 1 30 . .
Non-use 3 4 0 2 9 koT, ¥HHY (7A4LTF 2 FHY)
se\ Dnon-usd 1 0] 0 0 0 - . 3 A .
gm I 45| SI "[ 3' 64' n¥ﬁ‘i 14 'C&) 51’ N dO be }f/KT‘i%

OBHFH MWk FlcLEE
NRBEUT (LR 0oBENLRINDIDIZH LT, be affer XTI [HEVICEE) R
pled HER) o@WENREINBBRITHDZ EMNbnB,

SED (gl) IZREND be V-ing AdVP (durative)D /35 — 1%, THMREREREFR L LD
MUKV TANT  FREOHBTHILENTVRRZLM2D LY, EHERIZBY
THEQLIIILHBMERTWARWVETHEHEREEND, YESHED I & LTREEIS
ZEDR (@) have BT ThHh-TH [FANT 2 P OEIEEMN 6 ThHhd—FH., Hike
LTRIBEND (gl) A7 &£,

(g1)They are visiting here many years. [Be V-ing AdvP (durative) pattern]

(gt) I—/73UiBad Gramay lrishness Bad #"Jlris]  sum
I=9%L 37 2 2 0 41
Use 7 1 2 0 10
Non-use 6 3 2 0 11
se N\ Dnon-usd 0} 1 0 2
sum_ 5 6] 7 0 54.1

HEOEBICOIEVIZK W, T42bLBERIZBVWTHRMEETHD LW HITBWT
HOED (g2) 124D have T T LREETH D DN, have ETDIEH>H IR BEICH
birx, MBVXE) FEXED TERVWEATCREL>TWVS,
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(g2) My sons have visited there for many years. [Have Perfect]

) 7—773%& Grammd Irishness Pad /" Dlis]  sum
=il 40 0 3 J A
Use 12 0 2 0o 14
Non-use 5 1 1 0] 1]
Used\ Inon-usd 0 0 0 0 i
wm | 5] i i o o

INGTF LA TARY MIED S 4 DOEBXNEED HER) (ARER) MMEVICHE)
7A4NTy FHY OF MBS L OCEORBIETASHICEBOTRWVWERLTWAZEMR
IROKBIZEIVHALHERS,

4.3. FFHEE O+
FTUYARTARY FAFEAD MER/FRER) BEL [T405 0 PR TBOXE] ©

FEOMEIZOWT, ZZTEEHTRERL,

(i) ERME craic D & 5122 LV “Irishness” % Bk & ¥ % A3“bad grammar” THL 2 WBAITI
BMLT (MEA) &2 8E, Wi do be BRD L T2 X< “bad grammar a2+ 54
B TR |ELEL,

(ii) Be after £ T @ & 5 12 LB Irishness” % Bk S & 5 A3“bad grammar" TRV L HlF S h B
LEICIE MER) #EICBLELL,

(i) Have 2 T =° be V-ing 72 & & < IZ%Irishness” b “bad grammar H B X ®2WBAICIX M1
R/FER) 2@8&EL2VEMIIH S,

5. EMEEOBAE
4EICA T L DI, ThEhOXEEAOEBFMIIRIZELEE A5 Z LIt k> THA%
Mz ehTExd, TN—FHT, AEE—AVLEVORIENERIC—HETRT I LML
AERVWDLERRETH D, AETRFEFRFHEOFEEICLZ2BVICEEZMIT S, e
I X 2 EIEBIR OBVIZOWVT 5.1 TRETL, 52 ICB8WTEEOEME L OH#ICE
WTRHMERAR S,

5.1, X & ik

21 THRAREE I, Tor— MIRBZRKBEVEHRFOAMIGEALTLHIHTY X
=t a—sm2 HIRTERB LKL, Z0 2 SOOI XERROEKRICHET 3505
WERHLLTRA—0OFEHEIIa=T4ICRLTWS¢EXLN, a3—J LR =1
ARBIUCHORBLRLICL D TR ZRBHE L BT E VI KPR aETHD, VXY
— - Ipuqid TEBEELLAERSERA (dialect mixing) A FEICROND—Y
2D T (Labov 1972: 300), #MTTDT—4 % ADHURORIET 557 — 4 L T hiL,

_224_



BHREROME

EDERDOBRIZET HAENRBONIOERMBONWEHRLLBbh5) (KBM®R (&
YEFTETAR] 2000: 132) EBRTWAN, I3—J VR F—ADF—FEZHETHZ LR
Lo TRIEDHITL BHORH NS Lhdkry,

Lo Liz, HER) TRER) BWIXE) (74407 2 FEY) IRER»DE
Xik) ERHSTANT Y KR (RERMDTA VT2 PR THREOWXENSDTA VT Y
F# WKH=2BAEDT— % EFNEFLEIV Y- LTEDOHMZRALLIAS, £
R IREL LT, a— 7 OFHIC TAMEM) BENREL. YR ML TIRREOREN
LlanZ bhotz, EZE, VA =D 1937 ELIBROEFICTE T ICMET 5 30ER
KThHD (gl) (g2) I2oWT IREH) BENEETH-T-, FO—F T, BV F
flilc PN TiRa—27 & Y 2 b—ATRERBOER SRR, 7

HRZELHIRZEL VO BRADPLRKSENVRARSGEONDI, [TALT 2 N il
BLU TBOXENODTANVNT PR OFHTHD. £YbiTF, 1976 FLURLEEhD 2
— 7 DFEHEII—B beafter BRIZ [TANT Y F) 2BELTWADXKERITIE, TR -
TAR7 PRARKBELTIX [TA05 0 FiY) FEEA 2V, ZhidERBRAABLT, it
R, HRZMHDT (7A4LTF 2 FR) FEN20OLIIHBATH B, Dobe it a—
7 DE VR TREZOHNANEA LOD 2 IR E HIFIEMBOXEI L LTELITHY,
(REMA) oBEBbEEAmME LT, L2508, YR = 1935 ELLATEE N, 1960
~1980 FAEEN, a2 —27 D 1976 FAEEThLURDGEE L do be BHXIC [TANF 2 FHY) §¥
x5 252 &MiRhor, ZHUSOMERB & &L THM 2 2 5 (TIREIEEN+4 & v
RIpVH, MHWOFWHARTIE TBOXE) & (TAA7 0 Py FENRERLRNWE
ERNBRTEL, ® 0L RF—FIEBEKRCHT 5 EENNEROEEEL S
HDVELODERNDIZRB L SILBbhS,

5.2. BEHEDERE

2006 ENREICIB N L LT IBREESICEMEICETEM) % 20 BT L,
INREFOBREIIMA THEETOERNEREIEMB LT, — DI EDL I REFEEMN
EDOLIBRTEHREZEDL DA RZTNMIOWTHEMART 2R BoRDLEEZ-1-D

6- 0 2 HIZ W TR E K ENHT L DI Amn't 1~? Q28 (h4) D) 3% 3 (Shimada 2007,
Chapter 5, 5.5.7),

" ZoXSiziich B MIOWTOBRNIGETHZ—FH T, [FRER) EICER8LE
NB0E, BEEOSHEERAICHTINEEZRBLTOZEELX6RDZ ML LAY, LTy
X, have 5ET . beV-ing DRI EL L LEBROa—RAEANRRLNEOT, EFHHLE
BITHEERD ) 2 TOHFIZB VAR HE ¢ bEXIHNS,

B 7o r—HMIBENRTZZOD dobe TERD D bO—FE-IXFHIcINT EWHE) & 7
ANT7 2 FH) FFENEZD LD Hofed, a—27 D 1940~1990 EEREF M OFEHITITZ
DZOOFHENRER D Z LR olz, VA M—ATIRERIZEBBLIMITL LN T=,
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THY, SHIKREBREOFAE (HEREICBVWTIR, Y0L D REBERAMNEN,
EDLX S RIBEANBRDZOD) T IZEROFERNVCRZDTREVNEER DT
»5,

B RUIC SV THREEE OB R L BEBEIC SV CTHRZLEEE RV EFICE- TR
WOER, THETORNFEAZ I CTERLTRBERL,

(i) BEORZEO—BENFKREVLOL LT, HEOHEMEBRHITbNE, Tor— ko
HEHRA EFRFHICL > TEEY) KR 2EER., TRUNEEEETHY, (8%
DFE (BB ITIZEDL LV DOHF UAABLED IR L TOEERE, K% (n=58).
HMZEE (n=1). BEFE (=1, ‘minimum’ & {B. LX), Z Ofth (n=2, ‘depends’ , ‘professional®)
THholco TANTF  FOYEaIa=T 4IZBWTIE, 6, M0, BE, $BLY0
B LT, L THEBIET3ERER 2LV L8913,

(i) FEOEERGINIZLOOV LK, HMER (ZELRMHREL, 7405
FEZDOTETH) HhHd, HEEE 0, TERE 19, EEZE3 LWIRRTHo/, L
AL, COUMABRREENEE L2 FRLIN—T L FEORE 2 HFEE I/ N— T ORI,
TEBRIZH T 2 EEEMICEVD TRERZE VIR TE b o T,

(iii) 74N FEGEELBHIRBEZBOTLLEEY] LW HEBOKIZHRT- (£
DRBLEZENET A LWSREVCELT, HSEEI% 34, TEEE 6, EEZ 22 L%
RThHole, ZOHMHEBICE T, KFERIZEHIZIEED CERH NI BT 5 EEG M X5
BTCEhhot,

(iv) XEERICBT 582 SR 2 ARBAICH LT, 420 LOXEEF TV BEE
Fx, ([ TANTVFH) BLORELNTOBIERRD (@) T_T MR ofMicEd
NTWA XX L BT BRIEE (=1). (b) +T IKHER; OMIcTHrhTWB X
ERE BT IEREE (n=5). () ) OBIZBIRTVAXERRE (KR O
ICHELPN TV B NERRIC PN BEESR 0=7) 2\ T, Bt s EmEx 7=, £h¥
NEIN—TL LTHIBRIC, Fh, W, FERCLI3BVRBEFZCROARVAS, #
BEHIR L TANT  FEEZFETHEIDREBORRLNE, (b)) DIA—FITIEY R b—
V(3= LB L TR OBRIZEERVE»>DIXH LT, (@) DIAL—FZY R b
—NVOBRIEE., () PDIN—TIZTEPV A M—LDOEEENIBEVIERTH T,
o (© DIN—TTRTANT v FEBEEZHBETLRELTWADIZXH LT, (b) DY
N—TIEEHMNZHEVES RV ERE LR (1T %2 4, TLEPEET) % 3, (o
TelZFEE ) &2, [EE&RWV) %21 L L2 &I, 2EKEOEHHIX 275, 2—2 D
BIEHEDFE 276, Y A b—NOEIEFEDFER2.75; (b) DI/ N—TFTiX2.60, (c) PNV
—7TE329), T—HIRNEVLDOTHIN, WHTRHOFERBLUTANVT Vb E
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DESRVEEDT, BHBOFEETTANT Y FEZRBHETES AT, aotb
DEBZBNWTTANT V FTHI LRI bOEEDLRNE LTS Z EHb) S,
ZIZT (b) DIN—TDOFEEICEBALEY, ZOTN—TOEEX, TANT7 2 Fil
LOEZFEMALIZWEIIZLTWBEDTHSIH, HBVT “Irishness” 1IZ% L TEHEERRME
BEELoTVHDTHEI N, O LEHHBOAMHEALBEL T Z CTRFL TR
VW, HMEE (SRl ORBIIITANT  FEPLETWBIMINHD LB I oxt
LT, 5 ZEANEERE, [7TANVTF Y FARTANG v RiEEXFERETZLRS 2y
KOWTHEEEIE 4, TEEE ), b2l B DABTANT  FBEET LI IC2hE
WWNEBI D) IKOWTHEREHERIE 3, TERBIE 1. £oOff 1 (‘no desire it would be nice’ &
AL TFENRTELOTANT V FAEDF VD) L LTI S A2ANRHEREZ L W
IBRTH-- (BEMICEENFN, ‘Patriotism’, ‘Did do. connection with my culture’,
‘Preserve Irish tradition’, ‘I suppose this would be due to family tradition’, ‘sense of identity in this
world of globalisation’ £ ZBADBH 272), S BICTEARKRETANT V FEREELEEB I )
TRIDETEFIERBEEZM D D) TREHFICH LT, (b)) O/A—TOLEHEES (4 4)
RHEEEZETHY . FBLZIT ‘What are you after doing?’ “Time- half past (four)’ / ‘He’s after
going home (meaning ‘he’s gone home’)’ ‘I am living here with ten years® ‘I will go out’ (rather I
shall go out), I wouldn’t go there at all (meaning ‘never’ or ‘rarely’) / ‘How the craic’ ‘Any news?’
‘She’s inside in Roches Stores’ / *The craic was good (craic-Irish)’, ‘I hope you’re in heaven before
the devil knows you're dead.” Z2 ¥AEF b, ¥ ZhODRERIT. TEHAO LB
KBWTTANT Y FHRLORTRTCREMZZTERDINOE VST, BLOEFFEDR
POTANT Y FRIBEREBEL TWDIDITTRRVWILERLTVS, TETHEWVD
LobEr LA, FEOICER/TEMAOHKEZTRL, L0 ERICEIZELLI LW BHM
RIBESXFIAKOER THo0hb Ly, EEICHT 57 07— MR ZER
LTWENEDIZEBWTIE (b)) DA —FEFICHNARERIZINV ENR > T I 2V D7
DB, BEOEMEELDOOHMEAICBVWTHEEONRRLE L LT ILTHLMAI L
L -oT, FHREACHTIERAEOEEILETEK > T TEHR-THL B H ST
NEEETEHRRANRHEI1E LR,

P oD Db craic, be after (37 ¥ r— P OEBHEIFHARD 26 LI LA ENBATH D, X
BEEAREERTVTHLEORREOLDOEMHibRWVWE [REM IZAhBZ EMHEIML L
gy, SEEEEEANC LASERATEDOED WL, L2, RIZx b o THEXOHNTAE
PRATVENNZONTEEOXEMBELZROTHL 2B AL ANTHENLETHIN
(W8E 2009), 7% — FOEIBICHR LGNS ZO L ) 2EHL, FEOBOTMO LB LT
ABRFLBNEOA L F T2 a iZbFRREEL TR L IICES,
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6. BbYIC

BRIV TR, 2006 FRIT2 T AN T v FEBOEHBRICHT 2 EBEATOHE
ZR L. BHIT “Irishness” & “bad grammar” FFHEOHEEREIZSDWTHE L, BREHOD
BB OWT, (74T Fi) & TRV FEOMIME, BLU NEVWEE) b
& UREER) FHEORBME, (7405 R FMEE MER/RER) FE0IEREEH
LMo Te, ZRHIZEED _>OEH (awareness of “Standard” / “Irishness™ % £ £
MY L72bnd LTEZSRAAL S,

SHIARTIE, LEMICERRIIHT 2BMA A HEOMMERT I LITME,
AETF S OBAEEZZRDZE LRI, TOLIRERVLBVWAMERRAL LTEL
TVEOREDVWTHEBIIAMZRKBRLE I CE > TV, B EOEAENR LD LI IC
EEEHLEDo TV EDONOVT, S#—2VE DT —F EHRBLORNFLET
55, (XBRYDRETHD) LWILE& ZOX2E—20HMEHDORIZIZ X > TH
AT LIHEETHDICLTH, 20X RT7 7 — MABOREREEEE L LD L
LTRTEicEd, #EOHBEREZRICLERZALIOERTHL- TRATIZ LAY
BTHHLOIBLID, [—HOBETHHALLS LELT, W o2 0RZELAALED
¥ TEIEEFONMRICASZ) (3R 2010) Z L 2R4, Rtz ENKL,

BB IW
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Bkt BIZE— b
(Questionnaire 2006, Part I: awareness towards morphosyntactic
forms)

<A3RIEHR>

From the sentences (1) to (26) on the opposite page, please choose the ones that
apply to the following five statements.

You may choose as many as you like. If you think there is no relevant number,
please fill the bracket with “Nothing”. Any of your comments are welcome.

Question 1:

Which sentences do you think you would use yourself?
Your answer: [ ]
Your comment:

Question 2:
Which sentences do you think you would not use on any occasion (including when
you are talking with your family and friends)?

Your answer: [ |
Your comment:

Question 3:

Which sentences can you not understand the meaning of?
Your answer: [ ]

Your comment:

Question 4:

Which sentences do you think have “bad grammar”?
Your answer: [ ]
Your comment:

Question 5:

Which sentences do you think show “Irishness”?
Your answer: | ]
Your comment:
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<A3 RiMAHR>

(1) She take three plates from the cupboard.

(2) She takes three plates from the cupboard.

(3) I am after taking three plates from the cupboard.
(4) From the cupboard she takes three plates.

(5) The two of ug’ll take three plates from the cupboard.
(6) I do be taking three plates from the cupboard.

(7) It is from the cupboard that I take three plates.
(8) Taking three plates she is.

(9) I asked for today’s special and she putting plates on the table.
(100 How'’s the craic?

(1) You've the name of a good employer.

(12) They are visiting here many years.

(13) There’s no one can deny it.

(14) She does be lovely with her long hair.

(15) 'Tis lovely she is.

(16) It is lovely that she is.

(177 Amn’t]Ilike a scarecrow?

(18) We’ll visit here tomorrow.

(19) ’Twouldn’t be a good thing.

(20) There was a great housekeeper lost in you.

(21) She been taking them home ever since.

(22) Tom is after his supper.

(23) That amadén put eggs in my bag.

(24) Don’t be cnamhshealing!

(25) My sons have visited there for many years.

(26) I knew there was good news in you.
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“Irishness” and “Bad Grammar” in Hiberno-English Speakers’ Awareness

Tamami Shimada
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Abstract:

This paper examines speakers’ awareness towards linguistic forms based on a survey
conducted in southwest Ireland. The data underpins the working assumption that speakers of
southwest Hiberno-English are aware of what are regarded as standard patterns of speech and
of the linguistic characteristics which may represent Irishness; the former is refereed to as
. Particular focus of the

999

‘awareness of “Standard™ and the latter is ‘awareness of “Irishness
discussion is laid on the subjective judgements of “Irishness™ and “bad grammar” and their
relationship. The paper concludes the general independency of the two indexes, while it
considers discrepancies of the judgement among speakers in terms of the place of residence,
age and their attitude or orientations.

(LEKE - eExdh  WWHKRFEANERRIBM)
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